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	Odůvodnění hodnocení práce:
It is clear that the thesis author is deeply captivated by the literary work under investigation. This may have its downside – it can prevent the researcher from seeing the material with a critical eye. Still, the author analyzed a fascinating collection of items and uncovered the strategic work of the translator. The examples are categorized and handled well. The strength of this work is definitely in the analytical part.
The problem with the submitted thesis lies in the theoretical part, which is built around the bare minimum of five sources (a copied list from the guidelines). The two thesis parts are not aligned either: the thesis tries to uncover the strategies and methods in translation, but the theory does not discuss any approaches to translation methods, nor offer any definitions. 
Another issue I see is the insufficient alignment of the thesis scope with the guidelines. The guidelines say the author should analyze the differences between the ST and TT (CZ), while the goal formulated in the thesis says the work aimed at finding the different translating methods and strategies used by the translator when translating The Sandman.  

	Otázky k obhajobě:
1. Are there any reviews of The Sandman’s translation into Czech? Can you provide an overview of critical and research sources dedicated to the translation of Gaiman’s works? 
2. You claim (p. 39) that there were roughly 400 cases to be potentially discussed in teh thesis but only 27 made it in. What was your selection proces? Did you analyze all 400 of them and offered the 27 as an illustration of the categories? 
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